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(p A rr'"n r yo, to, c rroos rn g A p lià senu ine accèssoriës lor instar,àtion on you r moto rcyclè. ,t 

's 
exrremely importanr that the accesso.ies be in-

§talled c.rectly, so read and thoroughly understand this instruclio. sheet beforé you attempt to installyourAprilia genuine accessory.

tÍD A e-,i. p"t",*".eltoaccessoriorgrna r Apri,ià da instalra.e sulra vGlra molocicrëta. Prima di instàrrare un accèssorio or'ginare ap.iria e ne-
c€sario legqère aflentà{enle le rstÍJzron, Íiooíàle nette paSine sequenti.

(G) A Mercr d avok choisil€s accessoires originàuxapririai à instarrersur votre moto. avant dé monter un accessoÍe originar apÍiria, rare Íès atten-
tivement les nonces des suivaítes paqes.

^(8, A Wi, o"nr"n rnn"n aaÍiir. dass sie sich rnr originalzubehórvonaprilia zur lnstal'ierung an rhrem ríotorad e.tschièdèn hàbèn. vor der Montage
eines Originalzubehörtèils v..Aprili. istès èrforderlich, dass Sie dieAnleitung derlolgenden Seiten . ufmèrksam durchlesen.

^lE) AC,r.r"" po, r,"0", escosido sóro .ccesorios oriqina les Aprilia pàÍa instalarsobrè su molocicleta. Antès de óontar un accesorio originalApri
lia, es necesario leeratentahèn1e las instrucciónes dè las pégi.as siguientés.

_^
§9 l-i-\ hpÍoper insralbtion oraccessories.an seveÉly compromise the salety or your vehiclè. lmprorer installation can lead to a loss oÍ stability

o.wheellock up, with subsequèntse.ioos accidèntànd injury orevèn dèaÍh. llyou have any quastion aboultaè proper installation olyourAprilia
gènuine accessory, do not rideyourvehlclè. Take ittoyour localAprilia dealerwlrowlllnavelhe appropriale tools and equipmentlo properly and
saf ély install your ac.essoÍy-

,/i\
(D lA un inslallazionè .oí co €ità degli6c(essori puö compromettere la sicureza delveicolo, in quanro si puöveriÍ.are là perdità distabililà o un

blocco íuolè, che possono po.raré a g.aviincidènti anche tàtali.ln c.so didubbisulla corèfla insta,laztone diun accessorio originaleAprilia, no.
utilazzate il leicolo e reÉtevi presso un rivenditore UfÍcialeAprilia, il qual6 Vieseguià una corelta i.stallazione mediante l'attrezalura approp.ia-

/À
lp lA une mauvaise installation des àccessoires pèut compromèttrè la sécurité du véhiculè: une pérté destabili{éou un blocase des roues pëuvènt

entÍainer de graves accide.ts, voire un accidèntlàtal. En cas dè doutès sur la bonnè inslallation dè votre accessoiÍe origina I apri,ia, évitez de le
monter vous-mème et rendez-vous che2 vote revendeuÍAprilla le plos pÍoche, q(i l'installera co(ectement à la'dè de l'oulillasè approprié.

(rD A Eine nichr loÍekr€ lrstallation des zubehö6 *ann dié sichérheit des Fahzeuss serrhrden, dëtrn dadurch kó.nte die Slabilitàtverloren gehen
oder die Ràder könntèn blockièrtwe.den - diès könnte zu schw€Én, auch lèbènsgefàhrlich€n Unlàllèn Íiih.en- Falls Sie Zweifelan der koreklen
Anbringung lhÍesAprilia-Originalzubèhörleils haben, vètuendèn Sièdas FahEe(g nicht, sondèrn begeben Sie sich wegen der koryekten lnstallation
mil den entsprechenden Werlzeugen zu lhrem nàchstenAprilÉ-Fachhàndler,

f) A ta insraracion,n.o ecta de los accesorios puedearecrar E sesuridad delvehicuro, puestoquese puèdè presentaÍ una pé.dida de estabilidad
o elbloqueo de las ruedas,lo cualpuede causaÍaccide.tès inclusive graves o hasta fatales, Eí caso de dudas sobre la coruecta instalación de un
accesorio o.igin.l Aprilia, no utilizarelvehic(loy dirigirsealconcesionarioAprilia més cercano para ona instalación coíecta y co.las he amiën-

A
GD A Foràllloàd caÍying accessoíes. such as lugqagè boxes orsaddle bags, always obsetue the recoemended loading ànd attachinq inslruc-

tio.s. Failure !o heed rhis warning can lead toa degradation in venicb handling,with srbsequenlvehiclè upsèt, accidërt, serious injury orevén

^tÍD A per tunr gr à(cesson r€larivi al tràspono dicarichi, peresempio portapacchi, bauletti o varisiè laterali, è necessario seguire attertamente le
istr!2ioni ripo(anti il coretto montagqio e il correío alloggiamento/Íssaggio delcarico, in hododaevitarè unà minoB manovEbilità de, vei.olo
cr L.n\psue'ri, àdulp o gravr incidenti, a.che ràtali.

1@ a Con""-rntro,t r"s accessoires pour le rEnspoíde chargemenls! parexemple tes coffÍes à bagages ou les malles a deux s.cochès, suivré
atteniivementla notice pour le .hàrgèmenl et le íohlagè, aiin d'évjterune manoeuvrabilité réduite de la m.chiné, ce quièntÉineÉil des chutes
possibles, des sc.idents q6ves, voire un ac.identfatal.
/;\

IED L]-\ Ber àllen zubehörrerlen zum Transport von Lasten, zum Beispier bei KöíeÍchen t0! Gepàck oder Taschen mit zwëi Fà.hérn. isles erroderlich.
dieAnleitung zur Beladung und,Montage auímeÍksam z! lesen, damiteiíe geringere lManövrierbarkeit des Fahueuss vermieden werden kann. dié
zu^Stipàn Jnd schwere4. àuch lebensqeíàhrlichen Unfàllpn íirhren könnle.

G' l-À Para todos los accesorios para transportàrcarsa, porejehplo portapaquètès para èquipaje óvarijas de doble bolso, es necesariosegun
aténtamèniélas instucciones para la cargà yel hohtaje, con dnn de evitaruha rcducción de la haíiohrabilidad delvehiculo, con consiguièntes
caidasy accidënt€s q.aves o in.llsive íalales.

^GD l-i-\ ca6on fibercomponehts when brolen. are eíremely sharp, and can cause deep and serious.nts- Ncvëratlemptto íepaÍ a carbon íibèr
pàrt. Nevertrim a carhon fiber part wíh any operalion tnat uses sawing. grindnrg o.sanding. as th. fibers are toxic and ext.emely injurious ro you.

^íD lAl componenliin rihrà dicàrbonro, quando siiompono! prese.tano paíi esÍemamentè taslienti che possono provocare tagli ghvi e protondi,
No. cercalë di riparaB un pezo in íibra di carbonio, né di tagliarlo rtiliz ndo seghe, nole o smerig liaÍ,ci perché le ti bre sono toss'che ed esÍe-
mamente pericolose per la salute.

|Íif A Sires composants en fibÍe de ca.bone se cassen! ils présentënt des ënrémilés exlrémëment coupantes qui peuvent causer des co(puÉs
graves et proío.des,
N'éssayèzjadàis de répaÍer uhe pièce en ribre de carbone! nide la coÍpe.à l'aide d'u.e scie, d'une meule o! d'une ponceuse, car les Íbres sont
toxiques ei exlrÀmemenl dànqereuses po!r ra sarlè
,^

(ED Awenn Íer e aus Xohlenstoíffèserzerbrech€n, entstèhén schàrre Flàche., die tiere schnittéverursachen kón.èn.
Ve.su.hen Sie nicnt, Íeile aus Kohlènstoltlaser zu Íèpa e.èn odermí Sà9e., Schleilnaschinen oder Schmngelmaschinèn zu beaÍbei:en, de.n die
Fasern sind giftiq und extÉm gesundhèitsgelàhrdènd.

^tf) l\ c,"nao se.o.pen,los componentes eó libÉ dè carbono presentan partes exÍemadamenle filudas qíe pueden.ausar cortadoras sÉvesy
proíundas. No së dèbé lralardé reparar una pieza en fibra de carbono, y tamFoco àay qre cortaía utiliz.ndo seruchos. muelàs o lijadoras. ya què
làs Íi bEs so. tóricas yèxlremadamènte péligrosas para la salud.
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G, INSTRUCTIONS FOR FITTING THE ADJUSÍABLÉ WINDSHIELD KIT ON THE SCARABEO 250 LIGHT SCOOTER
IID ISÍRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL KIT CUPOLINO REGOLABILE PER SCOOTER SCARABEO 250 LIGHT
IG, INSTRUCTIONS POUR LE MONÍAGË DU KIT BULLE RÉGLABLE POUR LE SCOOTER SCARABEO 250 LIGHT
(D MONTAGEANLEIÍUNG FUR DAS SET EINSTELLBARE LENKERABDECKUNG AI'/I SCOOTER SCARABEO 250 LIGHT
GI INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DEL JUEGO PARABRISAS GRADUABLE PARÀ SCOOÍER SCARABEO 250 LIGHT

^@ A Positioh the scooter on its stand on a solid Ílat surÍace, and carry out the following operations with thë
g.eatest care so as not to damage the various parts ofthe bike.
using a screwdriver, remove cover plugs A.

(ÍD A Posizionare lo scooter in cavalletto su un terreno piano e solido ed esegui.e Ie seguenti operazioni con Ia

massima attenzione in modo da non dannèggiare le varie parti dëlla moto
Íram te un cacciavlte rimuovere i tappi di chiusura A.

G) A Positionneí le scootersursa bequillesuaun terrain platetsolide,etréaliserlesopérationsquis!iventavec
le plus grand sojn, de íaqon à ne pas endommager les différents éléments de la moto.
A l'aide d'un tourne-vis. enlever les bouchons de fermeture A.

!E) A Den Scooter aufeinen ebenen undfesten Bodën a uf de n Zent.atstà nder abstèllen und nachstehendeAblàufe
mit gröBter Vorsicht durchfth.en, damit die Motorradteile nichl beschàdigt werden.
Die Verschlirsse A mii e nem Schraubenzieher entfernen.

lE) A posicionar ta scooter sobre el soporte sobre un terreno plano y sólido, y realizar las siguientes operaciones
con el móximo cuidado para no daiiar las diferentes partes de la moto.
Con un destornilador, remover los tapoaes A.
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@

'D

(D

Locate the suppo( rods I (noting that right and left aíe dif-
ferent) in their housings in the handlebar and fully screw in ihe
I\4^8x10 boks 2. l^ith lhe coíresoord:ng saÍery wasreÍs 3.

l\ oo not tighten botts 2. so thatthe Íods can rotate atonq
the axis of the bolts.

Posizionare le astedisupporto 1 (attenzone destra e sinistra)
nelle apposite sedi del manubrio e awitare toialmenie le viti 2
Ií8x40 con le relative rondelle disicurezza 3.
/'\

l-.!-\ N on sèría rè le viti2 in modo che le aste possano ruotare
sull'asse della vite.

Positionner les tiges de support'l (attention à la droite et la
gauche) dans leu r ern placemeni su r le gu don, et visser à lond
les vis 2lvgx40 et les rondelles de sécurité 3.

A Ne pas sèrrer les vis 2 pour permettre aux tiges de
tourner sur l'axe dè là vis.

G)

(E)

IED

@

o

ID

Die Halterungsstangen í (Achtung: Es gibt eine rechte und
linkeSeitel) in die betreffenden Len kstangensilze einlu hren und
dieSchrauben2 À,48x40 mitden jeweiligen Sicherungsscheiben
3 oanz anschrauben.

l\ Die Schrauben 2 nicht anziehen: Die Stangen mussen
sich um die Schraubenachse freidrehen können,

Posicionar las vaÍillas de soporte í (cuidado d6recha-izquier-
da)en sus aloiamientos en elmanilary atorni lar totalmente los
iornillos 2 M8x40 con las relativas aràndelas de seguridad 3.

,/.\lA No apretar los tornillos 2 en manera que las varillas
puedan girar sobre eleje deltoÍnillo.

Position and fix the lower windshield 4 onto the rods I using
bolts 5 IM6x20 and laroe bushes 6
,^.

l-i-\ Oo not tighten bolts 5.

Posizionare e fissare il cupollno iníeriore 4 sulle aste I tranrile
le viti 5 M6x20 e le hussole 6En.li 6A'lA Non sërrare le viti 5.

Positionner et ÍixeÍ la bulie inÍérieure 4 sur les liges 'l à i'aide
des vis 5 M6x20 et des oràndes douilles 6

^-l-i.\ Ne pas seÍrèr les vis 5.

Die untere Len kerabdecku ng 4 a uf die Stangen 'Í legen und mit
de. Sc. auben 5 N46x20 Lro den gro^er BL.h)en 6 Íi^ eÍe1.

l\ schrauben 5 nicht anzièhèn.

Pos icionar y fijar el parabrisas inÍerior4 sobre las varilas 1 con
ios lo'nr'los 5 lV6x20 y os casquilos q.andes 6.

A No apretar tos tornillos 5.

G)
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@ Fit saddle 7 onto the u ppeÍ part oí rods í and position the u pper wrndshield 8, uslng rubbers I (inserted into the s lotted holes),
small bushes 10, conicalspacers 11, large bushes 6 and bolts í21U6x40

A Do not tighten bolts 12.

(Í) Inserire il barilotto 7 sulla pade supe o.e delle aste Í e posizionare ll cupolino superiore I tramite i gonrmini g (inserti neifori
asoat), le bussole piccole 10, idistanzial conrcill,lebussolegrandi6elevitil2lU6x40.
l\ Non serra.è lè viti 12.

(D lntroduire l'axe 7 sur la partie supéfieure des iiges í et posiUonner la bulle supérieure I à L'alde des caoutchoucs I (introduits
dans les trous à oeillels), des petiies douilles 10, des enlretoises coniques íí, des grandes dou lles 6 et des vis 12 M6x40.

l\ Ne pas serreÍ tes vis 12.

(D Das Federgehàuse 7 rn den obeÍen Bereich der Slangen 1 e nlUhren und die obere Lenkerabdeck!ng 8 mit den Gummis 9 (in
den SchlitzöÍfnungen vor iegend), den kleinen Buchsen í0, den kegelíömrigen Absiandshaltern 11, den groBen Buchsen 6 und
den Schrauben 12 I\,46x40 fixieren.

A Schrauben í2 nicht anziehen.

(E) lntroducir el suleiador 7 en la paíe superior de las varillas'l y posicionar el paíabrisas superior 8 con las piezas en goma I
(situadas en los oriÍcios de oja ), los casquil os pequeios í0, los dislanciadores cón cos 11, los casquillos grandes 6 y los
tornillos í2 M6x40.

A No apretar los tornillos í2.

6

r, Iil----- i
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@ Make sure that the lower windshield 4 is centred with respect
io ihe scoolels headlight and tighien bolls 5.
Next, tighten the bolts 2 which secuÍe rods 1 to ihe scooter's
handLebars.

^lA When tightening bolts 2, reskain the corresponding
rod 1 so as to prevent the rod itselfturning.
Tightening torque for bolts 5: 7.2 ft lb (10 Nm)
Tightening torque for bolts 2: 18.í ft lb (25 Nm)
Declde the desired height of uppeÍ w ndshield 8, then iighten
bolts 12.
Tightening torque for bolts '12: 7.2 ft Ib (í0 Nm)

(Í) Accedarslche ilcupo ino nferiore4 sia centrato rispetto a fa.ale
delo scooter e serrare le vit 5.
Succèssivamente serraÍe le viti 2 che íssano le aste I al ma
nubÍio dello scooter.
A

l-.-\ ln fase diserraggiodelle viti2. tràtteneíe la corrispeíiva
asta í in modo da evitare la rotazione dell'asta stessa.
Coppia diserÍaggio vitiS: í0 Nm (í kgm)
Coppia diseÍÍaggio viti2: 25 Nm (2,5 kgm)
Definire l'altezza desiderata del cupolno superiore I e serrare
le viti !2
Coppia diserraggio viti12: 10 Nm (1 kgm)

(D S'assureÍ que la br.r le lnférieure 4 esl cenlrée par rapport au
phare du scooter, et serrer les vrs 5
Ensuite, serrer les vs 2 qui fxeni les tges 1 au guidon du

L̂-\ En phase deserÍage des vis 2, retenir la tige correspon-
dante 1 afin al'éviter qu'elle ne tourne,
Couple deserrage de la vis 5: 10 Nm (1 kgm)
Couple de sèrÍage de la vis 2: 25 Nm (2,5 kgm)
Défnir la hauteur souhatée pouÍ la bulle supérleure 8, el serrer
es vis 'Í2
couple de serrage de la vis 12: 10 Nm (í kgm)

IED SicheÍstelen, dass dre untere Lenkerabdeckung 4 m Hinblick
auf den Scheinweíer des Scooters ze.tied vorl egt, und d e
Schrauben 5 anziehen.
AnschlieBend die Schrauben 2 anziehen. dle der Befesugung
der Sldnoen'1 an der Scoo er-Lenkstànoe d enen
/À-

L.l-\ Beim Anziehen der Schrauben 2 die betreffende Stanqe
I festhalten, damit sie sich n;cht ve.dreht.
Anzugsmoment Schrauben 5: Í0 Nm ('1 kgm)
Anzugsmoment SchÍauben 2: 25 Nm (2,5 kgm)
Die gewunschle HohedeÍoberen LenkerabdeckungSfestlegen
und d e Schrauben 12 anziehen.
Anzugsmoment Schrauben'12: 10 Nm (1 kgm)

(O Vedf car q ue el pa rabrisas iníerior zÍ esté cenlrad o con respecto
a faro de la scoolery apretar los torn llos 5
Luego apretar los tornilos 2 que írjan las vàrillas í al manillaÍ
de la scooter
,^

L]-\ Al aprétar los tornillos 2, sosteneÍ la varilla 1 coÍre-
spondiente parr evitar la rotación de la misma.
Pa. de torsión toÍnillos 5: 10 Nm {'t kgm)
Par de torsión toÍnillos 2: 25 Nm {2,5 kgm)
DeÍnir la aliura deseada delparabrisas superiorg y apretar los
tornilos 12.
Par de torsión tornillos í2: 10 Nm (1 kgm)



@ A for cleaning the windshield, use only neutral deteÍgents wilh cold water.

(D A Per ta put;zia del cupolino utilizzare esclusivamente detergenti neut con acqua fredda.

(G) A Pour nettoyer la b!lle, utiliseÍ èxclusivement des détergents neutres et de l'eau troide.

O A fii, Oi" n"inigung der Lenkerabdeckung ausschlieBlich Neutralreiniger u.d kaltes Wassèr venvènde .

(E) A Para la limpieza del parabíisas, utilizar exclusivamente detergentes neutros con agua lría.
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- F]GURA 2 -

TSTRUZÍONÏ DT MONTAGGÏO

FASE.2-
a. Ar.vitare i cupolini

iiisso / Bobile) eome

rappresenfaEo in Í igrra 2.

\ u&

CUPOLTNO

b.

d.

FASE.1-
al'vítsare le asce suppolto
cupolino suf Elanuèrio con

te viti M8x40

iissare la dima come

rappreseltató in figrra 1

s.ringere le viti di
fissaggio supporto
gr]I)olino (vire ltEI Hax4O)

con la chiave
rimuower:e 1a dima

ta:1:1i-{l
+.--l _»
| ,,r0,,, A

t""ti
L,,,:r,- tger

. DIST-'-NZIÀt E CONICO

- FÏGURÀ 1 - 17TTÈ TCET MEX4O


